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Киʼ ись дақэйин. — Свежую рыбу они убивают.
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Первый ись. — Первую рыбу.
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Рыба — Рыба.
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 Қоть ан асɘс ись. — Хоть какую обычно рыбу. 
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Хоть какой. —  Хоть какую.
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b t d l nb t n  t ˀn b n b t ᷇  r ŋ

Бат далонбетин исси тоʼн бэн бат сесь қураң. — Бывало, суп сварили рыбный, так ведь, бывало, на устье реки.
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И… и деʼң бисяң хәңонбетн. —  И… и люди где сеть ставили [=делали].
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Туниңа далонбетин бат. — Там суп сварили, бывало.
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Баат бат дуголақ. — Старик, бывало, его унес.
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 b r  b ́ ̀t t t d ˀŋ

А бара баат этот деʼң. — А старик этот говорит людям.
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b  bən pr t j b ́ ̀t

Бу бән простой баат. — Он не простой старик.
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 Бу баңо баат. — Он колдун [=колдовской старик].
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b  b ́ ̀t b ́ ̀t n ŋ b ́ ̀t

Бу баат баат сэнаң. — Он старик, старик-колдун.
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Аль бат тибиндақ хинась. — Суп он, бывало, зачерпнул поварешкой.



.
6

Pr P

V

.TH

Pr P

V

VP

d l jbd (0) 
d . ᷇l вода j вверх b 2. .TH d бросить ∅ .  
d

F l : l04 L t v . , tr   f 24

d l jbd

Дулейбдақ. — Разбрызгал.
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«Тона. — «Так.
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᷇  d ˀŋ b ld  n d t r n

Есь деʼң быльд а қан датарақн. — Божьи люди все пусть вниз по реке бегут.
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Тона. — Так.



djP

djP

᷇
᷇ бог
᷇

NP

d ˀŋ 2
d ˀŋ люди
d ˀŋ

N h j
h j е е
h j

dvP

n 4
n чтобы  пусть
n

dvP

PL

Pr P

V

.TH

Pr P

V

d n
d . b 2. .TH ∅ PR ᷇ есть P n .PL
d

VP

b (0) 
b ᷇ вечер ᷇ жен ина 
b ᷇

 (  (

 (  (

 (

F l : l04 L t v . , tr   f 24

b  ᷇  d ˀŋ h j n d n

Биссям есь деʼң хай қан дуисян. — Потусторонние [=вечерней женщины], божьи люди еще пусть поедят.
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Тона. — Так.
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Қоноқс кәнанди деʼң қан дақаролбетн». — Утренней зари люди пусть вниз по реке ходят [=ходили]»
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t  t n  v r t

Так и прям тона говорит: — Так и прям говорит:
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«Пускай все, – говорит, – божьи есть в углаx с какие есть люди. —  «Пускай все, – говорит, – божьи есть в 
углах какие есть люди.
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Пусть все едят». — Пусть все едят».




